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Радзiваноўская Н. А. (Мiнск, Беларусь)
А ПЫТАННЯ ПАХОДЖАННЯ АЙКОНIМАЎ,  
СУАДНОСНЫХ З ЛЕКСЕМАМI ЯЛIНА, САСНА, ХВОЯ, АЛЬХА
Наяўнасць на беларускай зямлi спрадвеку вялiкага мноства лясоў, бароў i  гаёў 

давала падставы нашым продкам вызначыць пераважную пароду дрэў, якая часта 
з’яўлялася адметнай асаблiвасцю той цi iншай мясцовасцi, мела немалаважнае значэн-
не ў штодзённым побыце, гаспадарчай дзейнасцi, i  ўтварыць ад яе назву свайго па-
селiшча. З народных традыцый вядома, што ў старажытнасцi нашыя продкi асаблiва 
ўшаноўвалi тыя дрэвы, якiя найчасцей выкарыстоўвалiся ў язычнiцкiх абрадах i вы-
конвалi ў iх пэўную магiчную функцыю. Да такiх дрэў-татэмаў адносяцца дуб, бяроза, 
лiпа, клён, сасна, ялiна. Своеасаблiвае значэнне гэтых раслiн у мiфалагiчных уяўлен-
нях людзей, магчыма, таксама знайшло сваё адлюстраванне i ў айканiмii Беларусi. 

Аналiз сабранага фактычнага матэрыялу сведчыць, што ад лексемы ялiна ўтвора-
на 50 айконiмаў, якiя з’яўляюцца назвамi 70 населеных пунктаў: Вострыя Ёлкi (Люб. 
да 1976), Елава (Баран.), Елавец (Хоц.), Еленка (Дзятл., Маг.), Еленцы (Брасл.), Елi 
(Шч.), Елiна (Арш.), Елiнскi Бор (Кам.), Елiшава (Беш.), Елка (Раг.), Елькаўшчына 
(Кругл.), Ельна (Жытк., Лiд., Мiёр., Шч.), Ельнiца (Клiч. да 1980, Мiн., Мядз.), Ельня 
(Брасл., Ганц., Краснап., Хоц.), Ельск (Ел.), Ельцаўшчына (Ваўк.), Елянец (Б.-Каш.), 
Елянова (Бяроз.), Ёлкi (Івац.), Ёлча (Браг.), Заеленцы (Брасл.), Заелiца (Глуск.), За-
ельнае (Люб.), Заельнiцкi Мост (Светлаг. да 1939), Заельня (Кл.), Заяленне (Драг.), 
Наваельня (Дзятл.), Новая Елькаўшчына (Кругл.), Новая Ельня (Краснап.), Новая 
Ёлча (Браг.), Пад’елецкi (Крыч.), Пад’елле (Глуск. да 1958, Клiм.), Пад’ельцы (Мiёр., 
Шарк.), Стараельня (Дзятл.), Старая Ёлча (Браг.), Харошая Ель І (Докш. да 1971), 
Харошая Ель ІІ (Докш.), Яленаў (Раг.), Яленаўка (Бабр., Хоц.), Яленшчына (Бых.), Ялi-
на (Бераст. да 1978), Ялова (Пруж., Свiсл.), Яловае (Вiл. да 1976), Яловая (Ганц.), 
Яловiкi (Бабр., Глыб.-2, Паст.), Яловiца (Смал.), Яловы Груд (Кам.), Ялоўка (Клiч., 
Смал., Уздз., Чэрык.), Ялоўкаўшчына (Глыб.), Ялоўцы (Глыб.), Ялоўшчына (Гродз.). 
Як вынiкае з аналiзу, пашырэнне такiх айконiмаў найбольш характэрна для заходняй 
i цэнтральнай частак Беларусi, затое яны амаль не адзначаюцца на поўднi, паўднёвым 
захадзе i паўночным усходзе тэрыторыi рэспублiкi.

Матывацыя айконiма Елавец можа быць суаднесена i з дыялектнай лексемай ела-
вец ‘ядловец’ [2, к. № 146].

Сур’ёзныя цяжкасцi для тлумачэння ўяўляюць сабою назвы тыпу Яловiца, Ялоўка, 
Ялова i пад., паколькi блiзкасць асноў не дазваляе адрознiць iх значэнне i выявiць, ад 
асновы слова ялiна цi слова ялавы (бясплодны) яны ўтвораны. 

Пры аналiзе фактычнага матэрыялу зафiксавана 29 айконiмаў (63 населеныя пун-
кты), суадносныя з лексемай сасна: Падсасонне (Дзярж.), Падсосенка (Круп.), Пад-
сосна (Паст., Чэрв.), Саснабор (Шч.), Саснавец (Касц., Петр.), Саснiца (Бялын. да 
1978), Саснова (Астр. да 1976), Сасновае Балота (Бярэз.), Сасновая (Бабр., Бар., 
Докш., Смал.), Сасновiца (Слаўг.), Сасновiца І (Краснап.), Сасновiца ІІ (Краснап.), 
Сасновiчы (Пiн.), Сасновы (Асiп., Жытк., Івац., Маз., Стол.), Сасноўка (Акц., Арш., 
Астр., Беш., Бяроз., Вiц., Глыб., Гом., Дзярж., Лун., Пруж., Светлаг., Слон., Смарг., 
Шкл. – 2, Шум.), Сасноўск (Краснап.,), Сасноўскi (Краснап., Крыч.), Сасноўцы (Ва-
лож., Верхнядзв., Шарк.), Сасноўшчына (Вiл., Паст., Чэрв.), Саснягi (Леп.), Сасня-
ны (Беш.), Сасоншчына (Мiёр. да 1971), Слабада–Сасноўка (Брасл.), Сосенка (Вiл., 
Стаўбц.), Соснавая Наспа (Лёзн.), Соснiна (Шум.), Сосны (Кам., Люб.  – 2, Мiн.), 
Сямiсосны (Брэсц.), Чорная Сасна (Мсц.).

Айконiмы, суадносныя з лексемай сасна, шырока прадстаўлены на ўсёй тэрыто-
рыi Беларусi. Трэба адзначыць, што ў  этымолагаў няма адзiнага погляду на паход-

жанне слова сасна. Хутчэй за ўсё яно паходзiць ад iндаеўрапейскага *kasnos ‘шэры’. 
Акрамя гэтага, М. Фасмер выказвае меркаванне, што лексема сасна ўзыходзiць да 
*sopsnā i зблiжаецца ў першапачатковым значэннi ‘смалiстае дрэва’ з лацiнскiм sapa 
‘сок’, старажытнаверхненямецкiм saf ‘тое ж самае’ [5, ІІІ, с. 727]. Польскi даследчык 
К. Машынскi адзначае, што першапачаткова гэта слова адносiлася да лексiкi борт-
нiцтва i мела значэнне ‘дуплiстае дрэва’. На Палессi слова сасна ўжываецца толькi 
тады, калi размова iдзе пра дрэва з борцю, дуплом [3, с. 147–148]. 

У мiнулым гэтая аснова была вельмi рэдкай i нетыповай для беларускай тапанiмii. 
У пiсьмовых дакументах мiнулых стагоддзяў яна поўнасцю адсутнiчае. Колькасць 
такiх назваў хутка павялiчылася ў вынiку перайменаванняў у 60 – 70-ыя гады ХХ ст. 
На жаль, пры перайменаваннях не заўсёды ўлiчвалiся разнастайныя лiнгвiстычныя 
фактары. Так, вёска Манастыр Петрыкаўскага раёна ў 1964 годзе была перайменавана 
ў Саснавец, аднак лексема сасна ў мове карэнных мясцовых жыхароў амаль не ўжы-
ваецца. Тут, на ўсходнiм Палессi, яго адпаведнiкам выступае слова хвоя, а лес, дзе 
растуць маладыя хвоi, завецца хвойнiк або хойнiк [2, к. № 138]. 

У агульным ужытку лексема хвоя мае некалькi значэнняў: 1) вечназялёнае дрэва 
сямейства хваёвых з высокiм прамым ствалом i доўгай iглiцай; сасна; 2) абл. iглiца; 
3) галiнка хвойнага дрэва (хваёвы лес, сасняк) [4, V, с. 191]. Зараз цяжка адназначна 
сказаць, якое з прыведзеных значэнняў легла ў аснову айконiма. Намi адзначана 15 
анамастычных адзiнак, вытворных ад гэтага кораня, якiя з’яўляюцца назвамi 17 на-
селеных пунктаў: Зялёная Хвоя (Ветк.), Падхваёва (Жлоб.), Хваевiца (Сл.), Хваенск 
(Жытк. – 2), Хваеншчына (Чэрв.), Хваецкаўшчына (Смарг.), Хваявата (Бар.), Хвая-
наўка (Кам.), Хвоева (Нясв.), Хвойка (Жытк.), Хвойна (Бялын., Маг.), Хвойнае (Хойн.), 
Хвойная Паляна (Хойн.), Хвойня (Петр.), Хойна (Пiн.). Найбольш пашыраны названыя 
айконiмы ў Мiнскай, Гомельскай i Брэсцкай абласцях. У Вiцебскай вобласцi, наадва-
рот, найменнi, суадносныя з лексемай хвоя, не адзначаны. 

Даволi шырока ў беларускай айканiмii прадстаўлены назвы, суадносныя з асно-
вай наймення альха: Алешына (Паст.), Альхавец (Лаг., Гарад., Гор.), Альхавiк (Лёзн.), 
Альхова (Ваўк.), Альховае (Добр.), Альховая (Лельч., Расон. да 1967), Альховiкi (Глыб., 
Шум. да 1939), Альхоўка (Арш., Астр., Брасл., Бярэз., Вiл., Гом., Глыб., Гор., Докш. да 
1970, Клiч., Кобр., Кругл. да 1961, Кругл. да 1980, Лаг. – 2, Лiд., Люб., Мядз., Нава-
гр., Нясв., Пух. да 1968, Уздз., Чав., Шум. да 1939), Альхоўцы (Брасл., Лях., Шарк.), 
Альшанец (Бярэз.), Альшанiца (Івац.), Альшанка (Брасл. да 1971, Вiл. да 1975, Пiн., 
Стаўбц., Шум. да 1966), Альшаны (Кар., Пруж., Стол., Уш.), Альшнева (Паст.), Аль-
шоў І (Хоц.), Альшоў ІІ (Хоц.), Альшымава (Ваўк.), Альшына (Ашм.), Альшынка (Вiл.), 
Альшэва (Астр., Бяроз., Мiн., Мядз.), Альшэўскiя (Паст.), Альшэўцы (Вiл.), Вольшы-
на (Вiл.), Вялiкая Альшанiца (Салiгор.), Вялiкая Альшанка (Гродз., Чашн.), Гальшаны 
(Ашм.), Зальхаўе (Докш., Шум.), Заольша І (Лёзн.), Заольша ІІ (Лёзн.), Заольша ІІІ 
(Лёзн.), Малая Альшанiца (Салiгор.), Малая Альшанка (Гродз., Чашн. да 1971), Новая 
Алешня (Раг.), Ольшчына (Глыб.), Падальхоўка (Лiд., Мiёр.), Падаляхнiўкi (Паст.), 
Рудня-Альхоўка (Б.-Каш.), Старая Алешня (Раг.). Усяго занатавана 38 айконiмаў, якiя 
з’яўляюцца назвамi 82 населеных пунктаў. Пералiчаныя назвы шырока прадстаўле-
ны на ўсёй тэрыторыi Беларусi. Этымолагi зблiжаюць праславянскiя формы *jelьxa 
i *olьxa з сярэдневерхненямецкiм ёlо ‘жоўты, рыжаваты’ [5, ІІІ, с. 137].

У этымалагiчным плане значную цiкавасць уяўляе айконiм Рудня-Альхоўка. 
Паходжанне другой часткi гэтай састаўной назвы даволi празрыстае. Як зазначае 
В. А. Жучкевiч, першая частка назвы рудня – вытворнага паходжання: рудня, руднi-
ца – у мiнулым невялiкае прадпрыемства, якое выплаўляла жалеза з руды [1, с. 328]. 
Аднак не выключана таксама, што першая частка  – гэта характарыстыка другой 
з боку колеру. 
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Сярод пералiчаных вышэй айконiмаў вылучаецца назва Гальшаны, якую мае 
вёска Ашмянскага раёна, вядомая яшчэ з ХІІІ ст.; у 1640 г. – Альшаны, што дае маг-
чымасць лiчыць пачатковы г пратэтычным (параўн. Анна – Ганна, арабiна – гарабiна 
i iнш.). У аснове наймення, верагодна, назва дрэва альха. Акрамя таго, шырока вядо-
мы род князёў Гальшанскiх, хоць ёсць i прозвiшча Альшанскi. Абодва антрапонiмы 
ўтвораныя хутчэй за ўсё ад тапонiмаў Гальшаны, Альшаны [1, с. 76].
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Развадовская Н. А. (Минск, Беларусь)
УХОВНАЯ ЛИРИКА ИЕРОМОНАХА РОМАНА:  
ТРАДИЦИЯ И НОВАТОРСТВО
Рубеж ХХ–ХХI века связан с идеями мультикультурализма и глобализации, поро-

дившими ряд негативных тенденций, в частности отход от национальных культурных 
традиций и попытки переосмысления исторического опыта, моральных и религиоз-
ных аксиом, что не может не вызывать опасения. Одним из источников сохранения 
национальной идентичности, на наш взгляд, остается религия и духовная литература.

Как известно, русская церковная литература, возникшая практически сразу после 
принятия христианства Русью, вплоть до XVII в. определяла пути развития общества, 
культуры и искусства. Неудивительно, что религиозная тематика оказалась присуща 
не только церковной, но светской литературе.

Духовные стихи – народные стихотворения-песни на христианские темы и сюже-
ты – давно стали неотъемлемой частью русской культуры. Первые записи духовных 
стихов, псальм, позже кантов, датируются XV в., но наибольшую популярность они 
приобрели в XVII–XVIII вв., поскольку несли глубокое назидательное начало. Осо-
бенно широкое распространение духовные стихи получили среди старообрядцев 
и  сектантов (молокан, духоборов, хлыстов и др.), хотя эти стихи были распростра-
нены и в среде конфессионально традиционной – у православных и католиков. Те-
матический диапазон духовных стихов того времени чрезвычайно широк: обработки 
ветхозаветных и новозаветных сюжетов, житийные легенды, эсхатологические и «по-
каянные» стихи. 

В ХХ в. ситуация изменилась: духовные стихи не исчезли как жанр, но «ушли 
в подполье», а их собирание и исследование серьезно затруднилось, что связано с Ок-
тябрьской революцией и наступившей эпохой воинствующего атеизма. Лишь на исхо-
де ХХ века, в середине 90-х гг. духовные стихи обрели второе рождение как в среде 
ученых (С. Е. Никитина), так и авторов (сб. «Благословен идущий к Богу», «Отзвуки 
небес» и др.). 

Одним из тех, кто стоял у истоков возрождения традиции духовных стихов, стал 
А. И. Матюшин, более известный под церковным именем иеромонах Роман. До при-
нятия духовного сана А. И. Матюшин был известен как «есенинский» поэт, поэт-пей-
зажист, воспевающий красоту провинциальной Руси. К слову, влияние С. А. Есенина 
сохранилось и в духовных стихах А. И. Матюшина. После пострига (1983) и рукопо-
ложения в иеромонахи (1985) А. И. Матюшин, получивший имя Роман, затворился от 
мира, но от поэзии не отрекся, он продолжил писать стихи, но их тематика измени-
лась: «Один Бог – Истина, Свет, Жизнь, Любовь, Премудрость. Один Господь – Свя-
тая Цель всего творения. И любые виды искусства – прежде всего пути, приводящие 
к  Свету или уводящие во мрак. Творящий оправдается или осудится сотворенным. 
Посему – да будет сотворенное не слуху и зрению, а душе!» [1, с. 3] Эти слова, пред-
посланные сборнику «Пред всеми душа виновата» (2006), можно рассматривать не 
только в качестве религиозного, но и этического и эстетического кредо иеромонаха 
Романа.

Лирика иеромонаха Романа – синтез традиций и новаторства. Традиционность про-
является прежде всего в  доминирующих темах  – величие Бога и  греховность людей, 
суетность земного бытия и метания души человеческой, а также в общей минорной то-
нальности стихотворений, говорящих о смерти, расставании души с телом, о краткости 
земной жизни: «Исчезну я с лица земли, / Оставлю белый свет», «И вы исчезнете потом 
/ С лица земли, как я» [1 , с. 56]. 

Через всю лирику иеромонаха Романа проходит мотив покаяния: «Что, душа, пло-
хи дела? / Нет в тебе просвета. / Хорошо же ты жила, / Коль живой отпета» [1, с. 39].

И сам поэт, и его лирический герой остро осознают свою греховность, тяготятся 
ею («И проклял я свое лукавство, / В котором с колыбели рос / – Душе моя, душе, по-
кайся, / Да пощадит тебя Христос!» [1, с.40]) и уповает на милосердие Божие («Воды, 
воды надо мной, / До души видоша / И шепчу под Волчий вой / – Пощади мя, Боже» 
[1, с. 54]).

Для поэта Бог – это Любовь, Мудрость, Свет: «Нет, не понапрасну я  / Так молил 
судьбу, – Встало Солнце Ясное, / Осветило путь. / Так восстань, душе моя, / Умолчи от 
слез. / С нами Солнце Истины – ИИСУС ХРИСТОС» [1, с. 10]. И поэтому ему тяже-
ло осознавать, что люди в угоду своим страстям и материальным благам ушли от Бога: 
«Душа моя перед Тобой, / Живого места нет. / На свете том одну лишь боль / Носил 
я много лет. / И ныне ранами покрыт / От головы до пят, / Но боле всех кровоточит, – Что 
мир отверг Тебя» [1, с.57].

Поэт уверен, что забвение Бога – путь к духовной смерти, поскольку Господь – это 
сама Жизнь, а Христо принес искупительную жертву во имя людей: «А вы… Неужто 
в самом деле / Забыты добрые дела? / Ведьжили Вы и зеленели, / Пока питались от Ство-
ла. / Но эти гибельные краски / Добились все же своего, / И вы отпали без опаски / (Ах, 
если б знали, от Кого!)» [1, с. 50].

Иеромонах Роман уверен: без Бога нет жизни, но в то же время он говорит о том, 
что у человека всегда есть выбор, есть два пути – с Богом в сердце или без него. По 
мысли поэта, человек без Бога в сердце не способен любить,   доброту воспринимает 
как атавизм. Так в стихотворении «Не мешайте мне сегодня плакать» появляется об-
раз бездомной собаки, лишившейся крова из-за крова из-за своей веры в людей: «Без 
хвоста, из-за нехватки злости, / Но топор не умалил добра. / И чтоб даром не глодала 
кости, / Выперла хозяйка со двора» [1, с.24]. Лирический герой ассоциирует себя с 
собакой, ощущает свое родство с ней, поскольку остро осознает свою чужеродность 
в мире расчетливых и жестоких людей («Слякоть. Холод. Двое, я и псина, / Души свои 
лечим под дождем» [1, с. 25].
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